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PREFACE.

In & country like England, where the French language
has of late years been one of the principal branches of
education, the want of a book such as this I now offer to
the publie, must be too, generally felt to require from me
any dissertation us to its utility. I shall, therefore, briefly
state the motives that indoced me to publish it.

The experience of many years spent in tuition, has
proved to me that children are led into error, by codeavour-
ing to translate too Literelly into the Freoch langnage, the
ideas whieh oceur to them in English. They thas acquire
s number of incorrect expressions, which they still retain
the habit of using even after their education is completed.

To obviste this difficalty, T have employed several me-
thods with great success. The first consists in dictating
the Anglicized French or incorrect phrese, pointing ount
wherein the fault consists, and cavsing the pupil to repest
the corrected phrase until quite perfect. Another method
ia to write each Anglicized French sentemce upon s eard,
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and give one to each pupil, who ia then required to express
the correct phrase. This last plan possesses the double
advantage, that it can be applied to children who are yet
unable to write, and combines amusement with instroction.

Seversl friends having perceived the efieacy of these
methods, have advised me to publish a collection of Angli-
cized French sentences, such as [ employ with my pupils.
I have therefore ventured to follow this advice, under the
belief that it will prove of the same advantage to others.




LE CENSEUR.

Me dites paa:
To pray to Gov.
Prier d Dieu.

I am going to M. V., to
Mrl.av.
Je vais & M, V., ¢ Mme, ¥,

I am poing to my uncle's,
to my aunt’s, ete.

Je vais &4 mon oncle, & ma
tante, ete.

1 am going to papa, to
mamina, ete,

Je wain 4 paps, 4 maman,
ete.

1 have spent & week at my
uncle’s, at my cousin’s,
at my friend’s, ete.!

J'ai passé une semaine 2
mon oncle, @ mon cousin,
& mon ami, ete.

I am gojng to eee the Queen.
Je vais @ voir s Heine,

I am going to hear Grisi.
Je vais & entendre Grisi,

1 am goiog to France,

Je vais & Franece,

1 am going to Germany.

Je vais &n’.ig'.ﬂhmlgna.

A,

Thtag :

Prier DikT.

Je vais chez M. V., chesz
Mume, ¥,

Je vais chez mon oncle, chez
ma tanta, ete,

Je vais voir, je vais trouver
papa, maman, ete.

J'ai passé nne semaine chez
mon onele, chez mon con-
gin, chez mon ami, ete,

Je vais voir la Beine,
Je vais entendre Girisi.
Je vais en Frence,

Je vais en Allemagne.




Me dites pas
Listen to this gentleman, to
this lady, ete.
Ecoutez ¢ ce monsicur, &
cette dame, ete,

Listen to what you are told.

Ecoutez & ce que l'on voua
dit.

Look at me, at him, et her,
etc.

Regardez & moi, d lui, 4 ellg,
ete.

T want to look st some
paper, at same shawls, ete.

Je voudraiz regarder 4 du
papier, 4 des chiles, ete.

You laugh at me, at him, at
her, ete.

Vous riez & moi, d Toi, 4 eilg,
ete,

He teaches et that school,
Il enseigne & cette pension.

Say that to him.

Diitey cela 3 lui.

It is five minates to one,

Il est cing minotes @ ooe
heure,

It is & quarter to twelve,

Il est un quart d'heure d
midi,

It is twenty minntes to ten.

Il est vingt miootes & dix.

Put this book by, or aside,
Mettes ce livre d cité.

Diten :

Ecoutez ce monsienr, cette
dame, ete.

Econtez ce que 'on yous dit.

Regardez- moi, regardez-le
regardes-la, ete, '

Je vondrais voir du papier,
des chiles, eto.

Vous riex de moi, de luj,
d'elle, &,

Il enseigne dans cette pen-
sion.

Dites loi cela.

I est nne heure meoins cing
miontes.

Il est midi moins o guart.
1] est dix henres moins vingt
minutes,

Mettez ce livre de edté
Rangez ce livre,



